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Résumé: Le transculturalisme renvoie à ces productions culturelles qui « disent » 

d’une manière directe ou suggèrent subtilement le fait que leurs auteurs oscillent 

entre deux pays, communautés, cultures, sans pouvoir se décider sur leur 

appartenance. La littérature transculturelle soutient, selon les opinions des 

chercheurs qui s’y intéressent, la confluence culturelle, sans tenir compte des 

dichotomies Nord – Sud, Est – Ouest, dominant – dominé, natif – immigrant, 

national – ethnique et suppose la reconfiguration de la pensée sur l’imaginaire  

collectif, dans un monde cosmopolite où tout est partagé. Le poète de l’entre-deux-

guerres Mihail Steriade, qui a vécu pendant une quarantaine d’années dans un exil 

volontaire, écrit également en roumain et en français, publie tant dans son pays 

d’origine qu’à l’étranger, fonde sa propre maison d’édition, à l’aide de laquelle il 

promeut ses co-nationaux. Dans sa poésie, comme dans ses traductions, Steriade 

est un médiateur culturel : il s’efforce de véhiculer dans l’espace francophone des 

bribes de la philosophie roumaine, il traduit en roumain des poètes de Flandre, il 

crée des anthologies de poésie où Eminescu apparaît à côté des grands poètes 

français ou de la littérature universelle. 

 

Mots-clés: diaspora, perspective roumaine, transculturalité, traductions 

 

Odatǎ cu globalizarea, chiar şi cele mai naţionaliste literaturi se vǎd 

nevoite sǎ gǎseascǎ noi forme de exprimare şi de încadrare într-o 

paradigmǎ culturalǎ şi socialǎ aflatǎ într-o continuǎ mişcare şi renegociere a 

normelor. Noi ideologii în legǎturǎ cu ideea de apartenenţǎ culturalǎ, dar şi 

multiple încercǎri de definire concretǎ a conceptului de identitate au fǎcut 

sǎ se contureze tot mai des noţiunea de transculturalitate – o categorie 

atotcuprinzǎtoare capabilǎ sǎ înglobeze pe cei care nu pot fi legaţi doar de 

un singur „spaţiu cultural naţional”. Din 2006, când au început, practic, 

studiile la Centrul pentru Cercetare Transculturalǎ de la Universitatea din 

Lancaster, Marea Britanie, tot mai mulţi cercetǎtori s-au arǎtat interesaţi de 

ideea de „writing across cultures” şi tot mai mulţi scriitori sunt priviţi 

acum dintr-o perspectivǎ contextualǎ mult mai largǎ. Transculturalismul, 

vǎzut ca o încercare continuǎ de a surprinde realitǎţile hibride ale diasporei 

în relaţie cu globalizarea, trimite la acele producţii culturale care „spun” 

direct sau sugereazǎ subtil cǎ autorii lor penduleazǎ între douǎ ţǎri, 
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comunitǎţi, culturi, fǎrǎ putinţǎ de a se decide cui aparţin. Literatura 

transculturalǎ, spun cercetǎtorii, susţine confluenţa culturalǎ, fǎrǎ a mai ţine 

cont de dihotomiile Nord-Sud, Est-Vest, colonizator-colonizat, dominant-

dominat, nativ-imigrant, naţional-etnic, şi presupune regândirea 

imaginarului colectiv, într-o lume cosmopolitǎ în care totul e la comun. 

Existǎ ideea cǎ, într-un bazin al vorbitorilor de limbǎ englezǎ, care 

înglobeazǎ, de la an la an, tot mai multe naţionalitǎţi, a încerca sǎ încadrezi 

o operǎ literarǎ în funcţie de naţionalitatea scriitorului nu mai este de 

actualitate. La fel se poate întâmpla şi în cazul naţiunilor francofone. 

Literatura transculturalǎ, cea mai tânǎrǎ reprezentantǎ a ceea ce englezii 

numesc „Literatures of Mobility”, a surclasat conceptele legate de „centru” 

şi „marginal” şi a inclus operele de ficţiune care sunt influenţate de 

postcolonialism, migraţii masive, experienţe de cǎlǎtorie, exil sau expaţi: 

„Where, once, the transmission of national traditions was the major theme 

of a world literature, perhaps we can now suggest that transnational 

histories of migrants, the colonized, or political refugees – these border and 

frontier conditions – may be the terrains of world literature.” [Dagnino, 

2013] Prin supraestimarea diferenţelor teritoriale şi accentuarea nostalgiei 

pentru ţara natalǎ, scriitorul  nu mai poate promova comuniunea și 

solidaritatea dincolo de granițele culturale și imagina moduri alternative de 

apartenență la un nou tip de culturǎ. Prin urmare, transculturalitatea în 

literaturǎ apare ca un pas important în conştientizarea complexitǎţii unei 

culturi universale multi-faţetate şi ar putea duce pe viitor la un nou mod de 

a fi, scrie, citi și de a face criticǎ literarǎ. Deşi îşi are rǎdǎcinile în procesul de 

imigrare dar şi în relaţiile postcoloniale, transculturalitatea se detaşeazǎ de 

toate acestea, creând un spaţiu, deloc liniar şi liniştit, în care afilierea 

culturalǎ sau naţionalǎ este subclasatǎ şi în care cǎrţile care se scriu 

împrumutǎ din toate câte puţin şi par a fi redactate pentru „cititorul 

universal”.   

Putem aplica acest tip de lecturǎ pe poetul interbelic Mihail 

Steriade, care a plecat de la 25 de ani în Franţa şi s-a stabilit în Belgia pentru 

a-şi petrece 40 de ani din viaţǎ. Scrie deopotrivǎ în românǎ şi în francezǎ, 

publicǎ atât în ţarǎ cât şi în strǎinǎtate, fondeazǎ o editurǎ proprie cu 

ajutorul cǎreia îşi promoveazǎ co-naţionalii. Ca orice expat, este mai 

cunoscut afarǎ decât în ţara natalǎ, abia în ultimii zece ani din viaţǎ i se 

recunosc meritele şi este medaliat de regimul comunist pentru promovarea 

României peste hotare. Atât în poezie cât şi ca traducǎtor, Steriade este un 

mediator cultural: încearcǎ sǎ aducǎ în universul francofon crâmpeie din 

filosofia româneascǎ, traduce în românǎ poeţi flamanzi, creeazǎ antologii de 
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poezie în care Eminescu stǎ alǎturi de mari poeţi francezi sau din literatura 

universalǎ. De altfel, atunci când traduce, Steriade nu are complexul unei 

culturi minore. El însuşi apare în antologii alǎturi de Baudelaire, Verhaeren, 

Swinburne sau Verlaine. Practic, ilustreazǎ un curent în epocǎ: în 1934, 

Mihail Dragomirescu, profesorul sǎu şi cel în casa cǎruia acesta a locuit o 

perioadǎ în Bucureşti, considera cǎ Eminescu este al cincilea mare poet 

universal, dupǎ Pindar, Dante, Goethe şi Hugo. În 1930, exista în Londra o 

selecţie a poemelor lui Eminescu, cu o prefaţǎ a lui  G. B. Shaw, iar englezii 

citiserǎ deja Amintirile din copilǎrie ale lui Ion Creangǎ dar şi Pǎdurea 

Spânzuraţilor a lui Rebreanu. Ca urmare, dacǎ vom vorbi de 

transculturalitate în opera lui Steriade, va trebui sǎ o cǎutǎm, deopotrivǎ, în 

poeziile sale, dar şi în activitatea de traducǎtor.  

Profesor, poet, traducǎtor, pictor, propagandist, compozitor – a scris 

câteva cântece pentru pian – Mihail Steriade a rǎmas în conştiinţa criticilor 

literari ca un militant pentru înscrierea în universalitate a poeţilor români 

de anvergurǎ. Paradoxal, cu cât s-a strǎduit sǎ aducǎ în atenţia 

contemporanilor sǎi poeţi şi scriitori naţionali români traduşi în francezǎ 

sau neerlandezǎ, pe atât opera sa a rǎmas necunoscutǎ urmaşilor sǎi. Puţine 

articole critice, o antologie de scrisori cǎtre rude şi o încercare de 

monografie, semnatǎ de fratele sǎu, Florin Steriade, sunt singurele mǎrturii 

ale vremii (1923-1980) care vorbesc despre umanistul Mihail Steriade. Din 

aceste documente aflam cǎ, timp de 45 de ani, Steriade scrie în Belgia 

versuri în care transpare nostalgia pentru pierderea contactului cu tǎrâmul 

natal şi traduce cu înfrigurare pe Eminescu, Arghezi, Blaga şi Bacovia, în 

limbile francezǎ şi neerlandezǎ. (Practic, este printre puţinii traducǎtori 

corecţi ai lui Eminescu – deşi contestat de Alexandru Piru – şi cel care îi 

traduce, în premierǎ, în Europa, pe Blaga, Bacovia şi Arghezi.)  

Poet al „pǎmântului, apei şi luminii”, aşa cum l-a numit lector dr. 

Gheorghe Macarie, în cuvântul sau omagial (prezentat la Simpozionul 

Universitǎţii din Iaşi din 2 noiembrie 1979, publicat în Scrisori cǎtre I. M. 

Raşcu şi Florin Steriade), Steriade este deopotrivǎ romantic prin atitudine, 

clasic prin claritatea expresiei, dar şi simbolist prin procedeele artistice 

folosite. Poet liric melancolic de specie elegiacǎ, exprimǎ în poeziile sale 

nostalgia pentru plaiul natal, tristeţea în faţa condiţiei umane şi a trecerii 

imbatabile a timpului. Pânǎ la un punct, destinul poetic al lui Mihail 

Steriade coincide cu cel al brǎileanului Leon Feraru, emigrat în America, 

dar rǎmas cu nostalgia plaiului natal – o spune Constantin Ciopraga. 

Poezia sa este emoţie purǎ, confesiune pe o strunǎ. Sentimentul de 

înstrǎinare într-o ţarǎ rece, sub un cer nepotrivit, aşa cum scrie Steriade 
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fratelui sǎu, genereazǎ o dramǎ din care se hrǎnesc poeme scrise în douǎ 

limbi, precum: Sunt singur, O fibrǎ rǎtǎcitoare, Solie ţǎrii, Aş trǎi doar în 

izvoare, À la Roumanie, Nostalgie.  Pe de altǎ parte, Steriade, aşa cum în 

calitate de cetǎţean român se va înrola în armatǎ, în 1939, pentru a-şi  apǎra 

ţara adoptivǎ – Franţa, ca poet, îşi extinde orizontul temporar şi spaţial 

cǎtre alte zǎri. Cântǎ în poemele sale, scrise dupǎ plecarea din România, 

Parisul, Belgia şi Valea Meusei, Olanda - Amsterdam (Mon amour pour la 

France, Paris, mon amour, Ode à la Belgique, Souvenir d’Amsterdam). 

Exemplificǎm cu Omagiul Mǎrii Nordului, publicatǎ în 1969:   
 

Vin de la Marea Neagrǎ sǎ te salut, o Mare!  

Sǎ-ţi strâng din valuri Nordul şi sǎ-l pǎtrund de-un gând:   

– Mai vast decât tǎcerea, singurǎtatea, zarea –  

Sǎ-mi fii un îndreptar şi poate un legǎmânt.  

 

La noi e rǎsǎritul şi româneasca vrajǎ... 

Aici: Tara Flamandǎ: De Coster, Mercator, 

Rubens şi încǎ Breugel şi-nfiorata plajǎ 

Şi-oraşele sculptate şi cerul plin de nori.  

 

...Vin de la Marea Neagrǎ sǎ-ţi fiu o biruinţǎ 

Sǎ-ţi strâng în braţe Nordul şi sǎ-l sfinţesc în gând 

Şi beat de frumuseţe sǎ cresc în suferinţǎ 

Slǎvind ţara Flamandǎ de slava ei flǎmând. 

 

Poemul apare într-un volum ilustrat cu peisaje marine editat la Anvers în 

1969, în limbile englezǎ, germanǎ, francezǎ şi neerlandezǎ, ce cuprinde o 

selecţie de versuri din literatura universalǎ dedicate Mǎrii Nordului. În 

limba francezǎ, Steriade continuǎ linia deschisǎ de Elena Vǎcǎrescu, Ilarie 

Voronca, B. Fundoianu. Registrul poetic cunoaşte aceleaşi stǎri 

domninante, perspectiva e româneascǎ, în totalitate, diferǎ doar limba. 

Poemele franţuzeşti, publicate în plachete sau antologii, traduc melancolia 

reprimatǎ în faţa vieţii care curge spre moarte, fǎrǎ a putea fi opritǎ. 

Românismul ţâşneşte la tot pasul în volumele sale care se numesc: Soveja, 

ou le retour du Coeur (1930) sau Poèmes déracinés (1960). În douǎ din poeziile 

incluse în volumul Clamonde (1941), Steriade traduce în francezǎ, încercând 

sǎ redea şi atmosfera poeziilor populare româneşti, celebra frazǎ „foaie 

verde de mesteacǎn”:  
 

“Feuille verte de bouleau,            „Foaie verde de 

mesteacǎn, 



185 
 

Qu’il m’est doux le long de l’eau    Gandul cǎ sunt tânǎr 

pleacǎ-n 

De penser a ma jeunesse!     Lungul apei, legǎnat,  

L’ombre monte, le fleur dort    Floarea dorme, umbra 

creşte,  

Mais mon reve est tellement fort   Insǎ visul meu 

sporeşte,  

Qu’il penetre mon ivresse!”     Şi-s mereu 

mai tulburat! 

 

(Mihail Steriade, Feuille verte – Petite suite populaire)  

 

Cum discursul poetic strǎbate, aşa cum susţin criticii, zone minore, 

remarcabilǎ rǎmâne cealaltǎ ipostazǎ a lui Steriade, de a promova cultura 

românǎ în strǎinǎtate. „Un om în exil, chiar dacǎ acest exil este de bunǎvoie, 

nu este întocmai ceea ce ar fi putut fi în cadrul ţǎrii sale natale. Un poet de 

geniu, tradus într-o limbǎ strǎinǎ, nu mai este nici acela al operei originale”, 

spune M. Steriade, citat de Şerban Cioculescu în Destin românesc, voce 

universalǎ (articol publicat în Gazeta Literarǎ, nr. 12, 21 martie 1968). În ceea 

ce priveşte traducerile, Mihail Steriade se aflǎ în cǎutarea expresiei care sǎ 

exprime cel mai bine ideea de românism. Preocupat atât de forma, dar mai 

ales de conţinutul versului, Steriade e interesat – dupǎ cum reiese din 

prelegerile sale, dar şi din  scrisori – sǎ gǎseascǎ corespondenţe fericite: 

„Steriade cautǎ versul aproape de structurile sale interioare, reţine poemele 

care îl tulburǎ şi în care se regǎseşte, astfel încât ansamblul nu se realizeazǎ 

din afarǎ, ci urmând reperele ştiute ale unei opere care devine o carte de 

suflet, în care interpretul, pe vioara altei limbi, vibreazǎ împreunǎ cu 

autorul, într-o comuniune de simţire.” (Dr. Ion Stoica, Radio Bucureşti, în 

Scrisori cǎtre I. M. Raşcu şi Florin Steriade).   

Publicǎ periodicul trilingv Jurnalul român al poeţilor, editat la 

Bruxelles, cu începere din 22 decembrie 1967, organul de presǎ al 

Institutului de limbǎ şi literaturǎ românǎ Michael Eminesco, prin care vǎd 

lumina tiparului, pentru prima datǎ, poezii semnate de Blaga, Arghezi sau 

Bacovia, traduse în limba francezǎ şi neerlandezǎ. Traduce masiv din 

Eminescu, pe de o parte pentru cǎ poetul naţional este pentru el „unicul 

poet român de dimensiune universalǎ”, pe de alta pentru cǎ este 

scandalizat de traducerile anterioare în francezǎ – „Eminescu este un 

ilustru poet rǎu cunoscut [méconnu] în Occident.” Îşi însoţeşte munca de 

traducǎtor cu multe comentarii personale, amǎnunte din biografia poetului, 

incertitudini legate de data naşterii, de exemplu! Preocuparea pentru 
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traducere şi importanţa crucialǎ a traducǎtorului reiese dintr-o scrisoare 

publicatǎ de fratele sǎu, în care dezvǎluie cum ar fi vrut sǎ arate antologia 

sa de texte româneşti:  
 

Sǎ luǎm de pildǎ un text de Eminescu. Text original – traducere literalǎ – 

transpoziţie. Prezentându-le împreunǎ, lucrarea ar permite tuturor un 

control cu textul original; o înţelegere perfectǎ a acestuia datoritǎ traducerii 

literale, care ar respecta în mod scrupulos conţinutul, comportând, când e 

nevoie, în parantezǎ, tot ceea ce ar fi greu de înţeles, din pricina caracterelor 

specifice limbii române, concepţiei poetului, condiţiilor de timp, mentalitate şi 

loc geografic. Şi mai departe ar fi transpoziţia, care în mod fatal se 

îndepǎrteazǎ de original, dar îi dǎ o formǎ armonioasǎ şi poeticǎ. Lucrarea de 

mai sus ar face parte din a doua jumǎtate a antologiei, deci toate poeziile 

traduse dintr-un autor ar apǎrea în grup. O indicaţie asupra datelor şi poate 

a vieţii şi operei ar fi binevenitǎ. Prezentarea ar fi cronologicǎ, aşa cum poeţii 

respectivi au trǎit şi au scris. Sub forma aceasta cartea ar fi foarte utilǎ 

cercetǎtorilor şi specialiştilor... Ideea mea este: antologia ar fi opera unui 

autor unic: Poezia românǎ. Intenţia mea nefiind ilustrarea cutǎrui sau 

cutǎrui poet, ci ilustrarea Poeziei româneşti, cartea ar avea o unicitate 

minunatǎ. ... Existǎ multe antologii în limba francezǎ din literaturi diverse: 

chinezǎ, englezǎ, rusǎ, albanezǎ, greacǎ, cu originalul în faţǎ. Deci douǎ 

coloane. Nu însǎ trei. Si nici una fǎrǎ indicaţii de autori şi date. ... Toatǎ 

viaţa mea m-am zbǎtut sǎ pun în luminǎ pe alţii, cheltuind inteligenţǎ, 

suflet şi puţinii mei bani... [Steriade, 1984: 60] 

 

Ferindu-se de efecte bizare, Steriade reuşeşte sǎ creeze echivalenţe franceze 

care nu numai cǎ pǎstreazǎ intactǎ imaginea universului liric al lui Lucian 

Blaga, ci transmit totodatǎ esenţa  versurilor sale. În poezii ca Biografie, 

Scrisoare, Stejarul, Eu nu strivesc corola de minuni a lumii, Mirabila sǎmânţǎ, 

atmosfera blagianǎ rǎmâne curatǎ, tensiunea versului e convingǎtoare, 

cuvintele au armonie şi adâncime. Steriade ajunge repede la corespondenţe 

fericite, datoritǎ unei perfecte cunoaşteri a celor douǎ limbi şi experienţei 

propriului exerciţiu poetic. Traduce din Arghezi şi Bacovia poeziile fiind 

incluse în antologii, alǎturi de poeme personale sau de încercǎri ale tinerilor 

elevi din ţarǎ, de cele mai multe ori în ediţii duble, dar şi în volume de sine 

stǎtǎtoare. Preocupat de ideea de a face cunoscutǎ literatura românǎ în 

Belgia, Steriade mǎrturiseşte fratelui sǎu, într-o scrisoare, cum ar modifica 

piesa Take, Ianke şi Cadâr, a lui Victor Ion Popa, astfel încât aceeasta sǎ fie 

mai bine înţeleasǎ de cǎtre publicul belgian:  
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Faptul material al ascunderii la vecin al celor doi însurǎţei, e pueril, pentru 

cǎ pare cu neputinţǎ. Nimeni nu-i vede, nimeni nu-i surprinde noaptea, 

« gura lumii » care-i face sǎ sufere pe toţi, devine deodatǎ proastǎ, neiscusitǎ, 

oarbǎ. Nu-i de crezut! Scrisorile, trase la maşinǎ, sosesc, dar nici o scenǎ, 

introdusǎ într-un fel sau altul, nu ne permite sǎ aflǎm ce se petrece alǎturi, 

cu ce corespondenţi benevoli, împrǎştiaţi în ţara întreagǎ, lucreazǎ cei doi 

tineri, ca sǎ reexpedieze scrisorile lor. Stângǎcie, deci. Însǎ piesa îmi deschide 

un orizont, şi aici am nevoie de ajutorul tǎu. ... E o similitudine perfectǎ, în 

linii generale, între faptul românesc, descris în Take, Ianke şi Cadâr şi 

faptul belgian, în piesa noastrǎ sau a mea: (e o realitate arzǎtoare în 

momentul în care îţi scriu, fiind la baza cǎderii guvernului actual şi a luptei 

electorale ce se va termina – dar cum? – duminicǎ, 31 martie). În Belgia 

existǎ trei grupuri: 1) Valon (limba francezǎ şi un patois derivat din ea); 2) 

cel al Capitalei (le Bruxellois); 3) flamand. Valonul corespunde lui Take, le 

bruxellois lui Ianke şi flamandul lui Cadâr. ...Un flamand necultivat, când 

vorbeşte în franţuzeşte, face greşeli precum Cadâr, cu graiul românesc. I-aş 

pune pe cei trei în mahalaua Bruxelles-ului, pe ţǎrmul canalului care-l 

strǎbate. Istoria trenului ar fi înlocuitǎ cu trecerea şlepurilor cu fluieratul lor 

strident. Am vedea, deci, cele douǎ prǎvǎlioare, gemene, ale bruxellois-ului şi 

valonului, unul vânzând « frites » şi celalalt « gaufres »...iar oleacǎ mai  

departe, micul restaurant unde flamandul ce nu este iubit şi care urǎşte pe 

ceilalţi doi sau pare cǎ-i urǎşte – nu are clienţi şi deci, îi merge prost. Bǎiatul 

lui Take (valon) de aici, e catolic; fata lui Ianke (bruxellois) e protestantǎ. Ce 

e flamandul, nu ştiu, poate ateu. Cǎsǎtoria religioasǎ nu poate avea loc, 

fiindcǎ nu se poate (nu se putea pânǎ acum trei ani, când a avut loc Conciliul 

de la Vatican II), între catolic şi protestantǎ. Trebuiesc demersuri lungi şi 

dispense dela Roma. Cǎsǎtoria numai civilǎ de asemenea nu se poate, pentru 

cǎ pe cei doi taţi vǎduvi, « gura lumii », « Baba Safta », etc. i-ar 

condamna...Cadâr, flamandul, care a cunoscut pe cei doi eroi de când erau de-

o şchioapǎ, şi care a devenit obiect de batjocurǎ şi pentru ei, şi care a suferit 

mult din cauza umilinţelor, e totuşi un om bun. În  fond, el a iubit pe aceşti 

copii, neavând el însuşi o familie proprie. Afacerile îi merg prost fiindcǎ are 

doi concurenţi alǎturi; nu este însǎ sǎrac, cǎci nu obişnuieşte sǎ iasǎ în 

lume, sǎ cheltuiascǎ. El asistǎ, ca vecin, la cererea în cǎsǎtorie, la refuzul 

pǎrinţilor, la ademenirile, apoi la ameninţǎrile copiilor, şi când se îngroaşe 

gluma, el intrǎ în horǎ fǎţiş: propune tinerilor sǎ se cǎsǎtoreascǎ civil, 

fiindcǎ se iubesc, fiindcǎ s-au decis de multǎ vreme şi le oferǎ casa şi 

comerţul lui, ca sǎ nu moarǎ de foame. În modul acesta, asociaţia celor trei va 

face minuni, tânǎra nevastǎ fiind frumoasǎ, bunǎ gospodinǎ şi bucǎtǎreasǎ. 

Restaurantul devine curat, atrǎgǎtor, clienţii încep sǎ vinǎ, apoi se 

îmbulzesc, « gura lumii » îl laudǎ pe Cadâr pentru fapta lui. Cei doi taţi au 

pierdut alişverişul şi vor da faliment. Din fericire, cei doi copii şi Cadâr vin 

sǎ facǎ pace şi le propun o asociaţie între toţi, care este acceptatǎ şi dau un 
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sfârşit de înţelegere şi uniune, între cele trei grupuri etnice. ...Dacǎ Sorin 

Popa (fiul lui Victor Ion Popa) nu acceptǎ o astfel de adaptare radicalǎ 

presupunând cǎ eu scriu comedia, precum mai sus şi obţin sǎ fie jucatǎ, o 

acuzare de plagiat (şi ar fi un plagiat într-o foarte mare mǎsurǎ) mi-ar cauza 

un succes şi mai mare, cǎci în strategia literarǎ, scandalul foloseşte enorm 

operelor de valoare.  

Dimpotrivǎ, dacǎ comedia ar apǎrea sub numele a doi autori, succesul ar 

veni nu printr-un scandal literar, dar prin naţionalizarea românǎ a autorilor 

unei piese specific belgianǎ şi de-o arzǎtoare actualitate. O autorizaţie în 

acest sens mi-ar da curajul sǎ o redactez în franuzeşte, numaidecât, şi cred cǎ 

una din companiile de teatru pe care le cunosc, ar pune-o în repetiţie pentru a 

o juca. [Steriade, 1984: 66].  

 

Nici Camil Petrescu nu scapǎ ochiului deprins cu viziunile mult mai 

pragmatice ale unui public european. Steriade considerǎ cǎ personajul din 

Suflete tari, de exemplu, aduce prea mult cu Julien Sorel:  
 

Sufletele tari ar trebui refǎcute în întregime pentru a le da valoare în ochii 

Occidentului. Pentru bucureşteni, coincidenţa între atitudinea 

bibliotecarului şi cea a lui Julien Sorel din Le Rouge et le Noir era 

interesantǎ, aducea, ca noutate pentru marele public, un roman şi un 

romancier – Stendhal – de care el nu auzise sau auzise prea puţin. « 

Incidentul » acesta, la activul piesei pentru Bucureşti este o « slǎbiciune » 

pentru Bruxelles, unde publicul similar al celui de acasǎ, cunoaşte pe Julien 

Sorel.” [Ibidem]  

 

La fel, în opinia sa, jovialul Miticǎ Popescu, personaj care nu ar putea fi 

înţeles decât de români, umanizat de Camil Petrescu, nu poate vedea  

lumina scenei din Paris sau Bruxelles decât cu oarece modificǎri:  
 

Piesa ar fi mai uşor reprezentabilǎ aici dacǎ s-ar permite mai multe tǎieturi, 

mai cu seamǎ în actul I, dacǎ s-ar adânci cu totul altfel scena între 

inspectorul Guvernǎmântului şi eroul nostru şi, în al treilea rând, insistând 

de la începutul piesei asupra dragostei nǎscânde între patroanǎ şi 

funcţionarul ei, dându-i un înţeles adânc, uman, astfel încât deznodǎmântul 

sǎ aibǎ o valoare justificatǎ. [Ibidem: 67] 

 

De la venirea sa în Franţa, în 1929, pentru a-şi da doctoratul în litere, 

Steriade scrie, timp de 40 de ani, peste 38 de lucrǎri tipǎrite – e vorba de 

poezii în francezǎ, traduceri, eseuri, antologii, dar şi prezentǎri ale 

României sub formǎ de studii sau reportaje – în mai multe limbi. Si aceste 

activitǎţi tot în zona transculturalitǎţii trebuie încadrate. Izvorât din 
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nostalgie, gestul e nobil şi aduce un plus de imagine ţǎrii –mamǎ, 

necunoscutǎ belgienilor pânǎ la acel moment. Exemplificǎm cu câteva 

dintre cele mai importante acţiuni, menite sǎ prezinte într-o luminǎ 

frumoasǎ, România: în 1939 înfiinţeazǎ la Reims un Institut de civilizaţie 

românǎ, în 1945 inţiazǎ editarea unui periodic consacrat poeziei – Meduse 

(titlul e identic cu cel al revistei înfiinţate la Focşani cu 14 ani în urmǎ) –, 

împreunǎ cu alţi şase scriitori de limbǎ francezǎ; în 1966 pune bazele, la 

Bruxelles, Institutului particular Mihai Eminescu de limba şi literatura românǎ, 

cu scopul de a rǎspândi cultura româneascǎ în Belgia şi în alte ţǎri de 

expresie francezǎ. În 1967 editeazǎ periodicul plurilingv Le Journal roumain 

de Poètes, organul de presǎ al Institutului amintit, având, fireşte aceleaşi 

obiective. Doi ani mai târziu, pune bazele Asociaţiei mondiale a prietenilor lui 

Mihail Eminescu, în 1971 este numit maître de conferences la Universitatea 

din Liège, unde va ţine un curs liber de limba şi literatura românǎ. În 1973, 

ca un omagiu pentru contribuţia sa la apropierea culturalǎ belgiano-

românǎ, intelectualii belgieni înfiinţeazǎ asociaţia Prietenii lui Mihail 

Steriade, dar el cere şi obţine sǎ i se schimbe numele în Prietenii României. În 

1974, Institutul particular Mihai Eminescu de limba şi literatura românǎ devine 

Centrul Cultural Român, de pe lângǎ Universitatea din Louvain. Doi ani mai 

târziu, Steriade lanseazǎ periodicul L’Indépendance Roumaine, ca organ de 

presǎ al Centrului Cultural. 

La toate acestea se adaugǎ emisiuni la posturile de radio şi 

televiziune, conferinţe, congrese internaţionale, mese rotunde şi interviuri 

la care Steriade a fost invitat pentru a vorbi despre arta poeziei şi România. 

Ar mai fi de adǎugat serile culturale din restaurantul sǎu, unde îşi gǎseau 

refugiu personalitǎţi ale vremii, artişti, studenţi, oameni de litere. Despre 

toate acestea, românii aflǎ în 1968, la venirea sa în ţarǎ. Se lasǎ înţeles abia 

când apare volumul Mihail Steriade vǎzut de..., publicat în 1979 la Editura 

Litera, sub îngrijirea lui Florin Steriade. Este primit cu onoruri, plimbat la 

Iaşi şi în Bucovina, e premiat, i se conferǎ ordine şi medalii, scrie câteva 

articole elogioase la adresa lui Nicolae Ceauşescu. În aceste condiţii se vede 

izolat de cǎtre membrii exilului românesc din Belgia. În propria sa editurǎ – 

SOVEJA – tipǎreşte, pe lângǎ Anthologie inachevée de la poésie roumaine (1970) 

şi ghiduri turistice despre România. În 1991, cu doi ani înainte de marea 

trecere, Steriade apucǎ sǎ vadǎ tipǎritǎ antologia cu traduceri din Mihai 

Eminescu, Tudor Arghezi, Lucian Blaga, George Bacovia, la care poetul 

adaugă creaţii proprii, în limba franceză, ca o încununare a activităţii sale 

de „ambasador al culturii române în Occident”. Moare cu regretul cǎ nu va 

ajunge sǎ odihneascǎ în pǎmânt românesc.  
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